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UTAJIbAHCKUA ANNOABUT
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WTtanbaHckas opdorpadus n GpoHeTUKa AOCTATOYHO NPOCTbI. MTanbAHCKNI
A3bIK MUCNOJb3YET NATUHCKWIA andaBuT. B 0CHOBE UTaNbAHCKOM NUCbMEHHOCTH
NIEXUT NaTUHCKMit andasut. bykebl 3j (1 noxro), Kk (kanna), Ww (gonnuo By),
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Xx (vkc) Yy (MncunoH) Mcnonb3yoTCs TONbKO B 3aMMCTBOBAHHbIX C/I0BAX U NpU
HanuUcaHUu UMeH COBCTBEHHbIX. B Knaccuyecknit UTanbaHCKUit andaBuT OHU He
BXOASAT W MO3TOMY B35Thbl B TabNULE B CKOOKU.

~

OCHOBHOE MPABWJ10: mTanbsaHCKue rnacHble (faxe B 6e3ynapHom \
NoJI0XEHUM) MPOU3HOCATCA AOCTATOYHO YETKO. Hanpumep, eciu Ml
BuauM cnoso: teléfono — mesieghoH, To Npon3HOCUTL €ro ceayer Kak
[TINIE®OHO], a He kak [TUJIEPAHO].

BepHbIM MOACMOPbEM HAUMHAIOWEMY IMHTBUCTY MOCIYKUT 3HAYOK
VAAPEHUA HAJ MMACHLIMU BYKBAMU B HEKOTOPBIX CI0BAX — TYT VXK HE
BO3HUMKHET HUKAKOr0 COMHEHUS, Kak MPaBUAbHO NPOU3HECTU UTaNbSH-
K ckoe cnoBo: citta [UUTTA] — 2opod Y,

K 0CHOBHbIM 0COBEHHOCTSAIM UTANIbSHCKOTO MPOU3HOLWEHUA MOXHO OTHECTU
creayloume:

1) cormnacHble NPOM3HOCATCA GoNee IHEPTUUYHO U 3BOHKO, YEM B PYCCKOM
A3bIKE;

2) cornacHble He cMAryalTCs;
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3) ABOiiHbIE COMACHble MPOU3HOCATCSA OTYETINBO;
4) rnacHble 3ByKM B 6€3yAapHbIX U yAaPHbIX CNOTax NPOU3HOCATCSA OfNHa-
KOBO.

KTo He 3HaeT — 6yKBbI ObIBAIOT mMacHble U comacHble. o KpailHe mepe,
TaK NPUHATO CYMTaTb. A KONMb CKOPO peyb 3alia O COMACHbIX, TO Ha BCAKMIA
cnyvai:

(]
(A]
[®]
(K]
Ul
(M]
(H]
(n]
[P]
(7]
(B]

<|H|[m|O|Z|Z|r|xR|M|Oo|w
< |+ |[m|lT || |—|x|n|a|T
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Ocob6o BblAENAIOTCA BE COMMACHbIE:

Cc [Y] nepene,i Gg [MX] nepege, i
[K] nepen a, o, u [[] nepena, o, u

certo [YEPTO] («koHe4HO»), Ho cane [KAH3J] («cobakay)

gente [IXXEHT3] («ntogmn»), Ho gallo [TAJII0] («neTyx»)

Ectb eLé CornacHble, Ybé NPOU3HOLWEHNE MOXKET ObITb HE CTONb 0o4YeBUOHO:

H h He NMPOM3HOCUTCSA
i [AX], [7]
S S MOKET NPOU3HOCUTLCA U Kak [C] u Kak [3] (06bI4HO MeXAY
TNacHbIMM)
w [B]
X X [KC]
YA z MOET MPOU3HOCUTLCA U KakK [L], n kak [[A3].
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A Tenepb — rny6oKKii BJOX: NOCMOTPUM, KaK YMTAKOTCA Pa3nnyHble GyKBOCO-
yeTaHus. VX B UTaNbAHCKOM A3bIKe HeMano. W CKnoueHns Toxe MMET MecTo
ObITb... [03TOMY nepef TakKUM BaXKHbIM 3TANOM B KWU3HM MOXKHO faXe chenartb
naysy ¥ cKkywwatb BCE. Ha cbiTblii XenyaoK yyeHue aaetcs Kak-To 6e36onesHeH-
Hee. bpuTaHckue y4éHble 0O6HapyXMUAK, 4To BCE-TaKN UMEHHO FONIOAHOE HpoX0
K YYEHbIO [yX0: KaKue TaM K b6ecy 3HaHWS, ClW B CO3HaHWE — W B NOJCO3HA-
HWe — HacTonumso ne3et efa! U senukuii rypy BunHu-lyx 1o e camoe rosopun,
€CNU KTo 3anamsToBann.

A NOAKpenuBIUMCH, MOXHO Jaxe BCTaTb M OTNPABUTLCA B Napk, YToObI
MPUCTYNUTL K NOCTUKEHMIO HAYK MMEHHO Ha npupoge. He GoitTeck: no gopore
C BaMu HUyero He ciyuutcs. B ucname, Hanpumep, cuntaercs, 4To MAyLLEro 3a
3HaHUAMMW OxpaHsaeT cam Annax.

Buanute — cam 60r cnocobCTBYET TOMY, YTOObI Bbl MOCTUTN UTANbAHCKMIA!
Wnu 6orunsa. Unu cpasy oba Bmecte. B nto6om cnyyae, Bbl He nponagére!
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BYKBOCOYETAHUE MPOU3HOLLIEHUE NMPUMEP
ch nepep Oyksamu e, i — [K] chi [KM] («kTO®)
gh nepef, 6ykamu e, i — [I] spaghetti [CNATETTU]
(«cnaretTny)
gl [b] figlia [®MNbAA] («B04bY)
gn [Hb] signore [CVHbOP3]
(«cuHbOPY)
qu [KY] quello [KY3/1110] («TOT»)
sC nepega, o, u scopo [CKOMO] («uenb»)
1 cornacHbiMm — [CK] scena [LUEHA] («cueHay)
nepeg e ni— [W]
sch [CK] schema [CKEMA]
(«cxemay)

B coueTaHusx ci, gi + rnacHbIfn GykBa i He UMTaAeTCs, @ TONbKO YKa3blBaeT,
4To € yuTaetcs Kak [Y], a g — kak [0XK].
370, 6e3yCNOBHO, 0-0-YeHb NPUBNU3UTENLHOE NPOU3HOLEHME, HO ObLee
npeAcTaBAeHNe HalWK PacCyAeHNs 06pecTi NoMoryT.
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NMPUHIIMITUAJIBHBIE OTINYNA
HTAJBIHCKOTO A3BIKA OT PYCCKOI'0

1. [haBHOe 0TIMYMe — HyxHO 3HaTb, Kak [IPOU3HOCATCA cnosa. UckntoyeHnin n3
NpaBua COBCEM HEMHOTO, NO3TOMY €CNM YETKO YCBOUTb HECNOXKHbIE MpaBUNa
YTeHUs, NONNYTU B 0OCBOEHUM UTANIbAHCKOTO A3bIKa \Ke byaeT npoiiaeHo. Buas
nepes coboi UTaNbAHCKMIA TEKCT M 0CO3HABAs, KaK HY)XHO YUTaTb CI0BA, NPO-
YMTaTb €r0 LLeIMKOM CTAHOBUTCA O4eHb NPOCTOi 3afaven. Kak TonbKo faétcs
34eCb HOBOE CNOBO (MM KaK TOJIbKO Bbl BOOOLe rae-HUOYAb CTaNIKMBAETECH
C HOBbIMW CNOBaMK), 06A3aTeNbHO CTapaiiTech 3anOMHUTb, KaK HYXHO €ro
npousHocutb. OCOBEHHO 3TO KacaeTcs pacnpoCTPaHEHHLIX CNOB, KOTOpPble
HYXHbI TOYTU KaX[blW AeHb.

2. B utanbAHCKOM A3bIKe y CNOB €CTb POLLOBAs MPUHAANEKHOCT, HO OHA MOXET
He COBNaAaTh C pyccKoid. To ecTb, Hanpumep, «Basa» — vaso [BA30] myxckoro
poaa; a «baHaH» — banana [BAHAHA] xeHckoro poga.

3. Nagexwu OTCYTCTBYIOT, C/iefoBaTesibHO, CyLWeCTBUTEIbHbIE B UTAIbAHCKOM
A3bIKe He CKAoHATCA. MNafexHble OTHOWeHUA nepepawTca npu nomo-
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WK NPeanoros U TeM, Kakoe MecTo B NPeANOXKEHUM 3aHUMAeT AaHHOe
cnoso. Hanpumep: cudems 3a cmosom — stare a tavola [CTAP3 A TABOJIA];
nodams Ha cmon — portare in tavola [TOPTAP3 UH TABONA]; scmamsb u3-3a
cmona — alzarsi da tavola [AJIbLLAPCU JA TABOJIA]



YACTH PEYH
APTHUKITb

ApPTUKNb CTaBUTCA Nepes CyLecTBUTENbHbIMU. B UTanbAHCKOM A3blke apTUKIb
OblBAaeT HEONpPEeAENEHHBIM U ONpeaenEHHbIM.

HeonpenenéHHblil apTUKAbL YyNOTPeBASETCA C UCUMCASIEMBIMU CYLLECTBU-
TEeNbHbIMW B €ANHCTBEHHOM U MHOXeCTBEHHOM yucne. OH mokasbiBaet, YTo
06CyXaeMblit NpeaMeT HEN3BECTEH.

ApTUKNb, KOHEYHO, NPON3HOCMUTCS CO CNeAYIOLLUM 33 HUM CYLLECTBUTENbHBIM
CANTHO. Y HAac HanucaHue B TPAHCKPUNLMKM Pa3fenbHoe ANns NpocToThl. To ecT,
un amico («fpyr») B TPAHCKPUNLMM ANS Pa3NYeHNs CNOB MOXET YKa3blBaTbCA
kak [YH AMUKO], Ho Ha camom fiene npousHocuTcs Kak [YH AMUKO].

un bimbo — (Hekwit) pe6EHok

una casa — (Hekwuit) fom

HeonpegenénHbiit aptukns U3MEHAETCA MO POOAM:
HEONPEAENEHHbIA APTUKNIb
myxckol poo
nepep COracHbIMM1 un (un libro)
nepes mMacHbIMM un (un amico)
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HEONMPEAENEHHbIA APTUKIIb

nepepj s+cornacHasa

nepes z, gn, ps, X, j

uno (uno studente)
(uno zio, uno gnomo, uno jugoslavo)

JKeHcKul pod

nepepn cornacHbiMn

una (una studentessa)

nepepn rmacHbimMu

un’ (un‘amica)

Ecnun cywecTsuTenbHOE MyXCKOTO poja HauuMHaetcs Ha 6ykBy -S (4 B He-
KOTOPbIX APYTUX CAYYanx — CM. Tabaully), To HeonpeaenEHHbI apTUKIb UMeeT
topmy uno (uno studente («cTyaeHT»)). A ecnn cylecTBUTENBHOE XEHCKOTO
POZa HAYMHAETCA Ha MACHYIO, TO HeonpesenéHHbIA apTUKIb uMeeT Gopmy un’

(un’amica («noapyray)).

MY}CKOM POJ

JKEHCKUI POJ,

UN
un amico («Apyr»)
un gioco («urpa)
un biglietto («6uner»)

UNA
una mela («a610K0»)
una cosa («BelLyby)
una signora («CMHboOpay)
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UNO

uno zio («asAs»)
uno sconto («cKuAka»)
uno studente («cTyaeHT»)

UN’

un‘amica («nogpyra»)
un‘acqua («Boga»)
un‘americana («amepuKaHka)

OnpepenéHHbIi apTUKIb NOKa3biBAeT, YTO NPEAMET Pa3roBopa XopoLlo

M3BECTEH UM OnpefenéH.

il bimbo — (13BecTHbIi) pe6EHOK
la casa — (13BeCTHbI1) fOM

OnpenenéHHbiit aptukns MU3MEHAETCA NO POOAM N YMCIIAM:

ONPERENEHHBIA APTUKNb

MVKCKOM poa

eduHCcmBeHHoe YucIo

MHOXecmseHHoe 4ucjsio

nepej cornacHbIMu

il (il bimbo)

i (i bimbi)

nepep s+cornacHas

nepepa z, gn, ps, X, J

lo (lo studente)
(lo zio, lo gnomo, lo
jugoslavo)

gli (gli studenti)
(gli zii, gli gnomi, gli
jugoslavi)

nepep rmacHbIMuU

" ('amico)

gli (gli amici)
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ONPEAENEHHBIW APTUKNb

YKEHCKUi1 pop

€QNHCTBEHHOEe 4Yncno

MHOXeCTBEHHOE Ynucno

nepep cornacHbiMun

la (la studentessa)

le (le studentesse)

nepef mMacHbIMu

" ('amica)

le (le amice)

MVYCKOM POJl

KEHCKWN POJ,

eouH-
cmseH-
Hoe
qyucno

il cane («cobaka)
il mare («mope»)
il treno («noe3pg»)
il sole («conHuey)

IL

LA
la casa («gom»)
la forza («cunav)
la scatola («kopo6ka»)

Uocchio («rna3»)
impatto («ynap»)

G

la zuppa («cyn»)
L’

'acqua («Bopa»)

l'aria («B03ayx»)

lo zucchero («caxap»)
lo scambio («06MeH»)
lo spazio («npocTpaHCcTBOY)

LO
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MHOXe- I LE
cmseH- i cavalli («nowaan») le ville («Bunnbi»)
Hoe i signori («cUHbOPBI») le ali («Kkpblaba»)
qucno i rami («BeTBU») le scarpe («Tynny)
GLI

gli artisti («apTucTbi»)
gli elefanti («cnoHbI»)
gli occhi («rna3za»)
gli uomini («ntoan»)
gli studenti («cTyneHTbI»)
gli scandali («ckaHganbi»)

CyuiecTBUTeNbHbIE, OKAHUMBAIOLMECH Ha -€ 1 =i, MOTYT GbITb Kak MY}KCKOrO,
TaK W XEHCKOro popa:

il signore («cunbop») — la liquidazione («aukBupauua»)

il brindisi («tocT») — la crisi («kpu3nc»)

il leone («neB») — la notte («HOYb»)

CywecTBUTENbHBIE TPEYECKOrO MPOUCXOXKAEHMUS, OKAHYMBAlOWMEC Ha
-si, — 0, — XeHcKoro popa:
la diagnosi («anarHo3y), l'analisi («aHanu3y), la radio («pagmno»).
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CyLiecTBuTENbHBIE FPEYECKOTO NPOUCXOXAEHUSA, OKAHUMBAIOWLMECA Ha -Ma, —
Myxckoro poga: il programma («nporpammay), il problema («npo6nema)
CYWECTBUTEJIbHBIE MY}CKOI0 POJIA
amore («11060Bb»)
codice («KofieKc»)
cuore («cepaLe»)
giudice («cyabs»)
latte («monoko»)
mare («Mope»)
mese «MecsaLy)
sole («conHUe»)

CYILECTBUTENbBHBIE XXEHCKOIO POIA
arte («MCKycCTBOY)
corte («nBop»)
croce («KpecT»)
fede («Bepay)
legge («3aKoH»)
luce («cBeT»)
pace («Mup»)
voce («ronocy)
OnpepenéHHble apTUKAKM MOTYT 06BbEAUHATLCA C Npepsioramu:

a di da in su
il al del dal nel sul
lo allo dello dallo nello sullo
4 all’ dell’ dall’ nell’ sull’
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la alla della dalla nella sulla
i ai dai dai nei sui

gli agli dagli dagli negli sugli
le alle dalle dalla nella sulla

Ciincontriamo al bar. [ NTHKOHTPbAMO AJlb BAP] — Msr scmpeyaemcs

8 bape.
Ci incontriamo al bar
[4un] [MHKOHTPBAMO] [ATb] [6AP]
(Mbl) BCTpeyaemcs al=a+il 6ap

Una ragazza dalla nostra scuola vede un cane feroce. [VHA PATALLA JANNIA
HOCTPA CKYOJIA B3/13 YH KAH3 ©®3POYE] — fesoyka u3 Hawedl wkosbl suoum

37110 COOaKY.

Una ragazza | dalla | nostra | scuola | vede un cane | feroce
[VHA] (rAUUA] | [nanna] | [Hocea] | [cvona] | [Ba) [YH] [KAH] | [03P04E]
Heonpedenéx- | pesouka | dalla= | Wawa | wkoma | BMEMT |HeonpedenéH-| néc 300t
HbIl apmUuKb da+la Hbill apmukib
K.p ed.y. M.p. ed.y.
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WtanbaHckuii onpeenéHHblil apTUKIb N0 3HAYEHMIO CXOXK C YKa3aTeNbHbIMU
MecToMMeHUAMK «3TOT (camblit) /310 (camoe) / 3Ta (camas) / 3Tu (camble)»,
a HeonpeenéHHblit apTUKIb — «KaKO-TO, KaK0e-To, KaKan-Tox».

EcTb Take v yacTUUHBbI apTUKIb. OH 0603HaYaeT HeonpeaenEéHHoe Konu-
YeCTBO MM YACTb LIEIOTO — HEUCYUCNISIEMOTO CYLLECTBUTEBHOTO.
del pane — HekoTopoe konuyecTBo xneba

del salame — HekoTOpoe KONMYECTBO Konbacsl

dell'uva — BuHorpag (HEKOTOpOe KONMYECTBO BUHOTPasa)

YacTuyHblil apTuknb 06pasyetcs nytem ciuaHua: npegnor di + onpepgenéu-
HbIA APTUK/b MHOXECTBEHHOT0 YUCNa.

di +il=del

di +la=della

di + lo =dello

di+U'=dell’
pod yucno onpedenéHHbIi apmuKb YacmuyHell apmuKb
MYX- | eBUHCTBEH- il latte («<monoko») del latte
cKoli Hoe L'olio (nyk») dell'olio

lo zucchero («caxap») dello zucchero
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MYX- |  MHOXe- gli asparagi («cnapxa») degli asparagi
cKoli | cTBEHHOe i fagiolini («606bl») dei fagiolini
JKeH- | eUHCTBEH- l'acqua («Boga») dellacqua
cKull Hoe la pasta («<MakapoHbI») della pasta
MHOXe- le albicocche («abpukocbi») delle albicocche
cTBeHHoe | le melanzane («anenbCuHbI») delle melanzane

Ho comprato dei pomodori e delle pere. — A kynun nomudopsi u epywiu.
Ho comprato dell’acqua minerale. — A kynun munepansHoli 800bI.
Avete delle albicocche mature? — Y sac ecmsb cnensie abpukocsi?

Lei vuole dello zucchero. — OHa xoyem caxapa.

Lui ha dell'acqua. — Y Heeo ecms 800a.

KaptuHa 6bina 6bl HenonHoi. Ecnu Gbl He BbIIO YCTONYMBLIX, 3aCTbIBLINX
(hpa3eonormyecknx COYETaHUN, B KOTOPbIX CYLLECTBUTENLHOE NPEBPATMIOCH
B COCTABHYI0 4acTb COYETAHUA, U apTUKIIb NEPE, HAM He cTaBuTcA. Hu onpepge-
NEHHBIiA, HY HeonpenendHHbIit, HUKAKOM:

ApTuknb a cena — 30 YKUHOM
oTCyT- a colazione — 3a 3aBmpakom
creyer a pranzo — 3a o6edom
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ApTuknb
oTCyT-
cTByeT

a sinistra — Haneso
a destra — Hanpaso
in cima — 8 BepxHeli yacmu, Ha BepwiuHe
a volte — uHoz0a
andare a casa — udmu domoli
andare a letto — udmu cnams
andare a piedi — udmu newxom
andare a teatro — udmu 8 meamp (Ho: andare al cinema —
uomu 8 KUHO)
andare d'accordo — ums 8 coanacuu
andare in campagna — exams 8 0epesHio
andare in citta — exams 8 20po0
andare in montagna — udmu 8 2opsi (Ho: andare al mare —
examb Ha Mope)
augurare buona salute — enams 300posss

avere appetito — xomems ecmsb
avere fretta — cnewums
avere paura — 60Amscs
avere voglia — xomemsb

da parte della mia mamma — co cmopoHb! Moeli Mambl
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CYIIECTBUTEJIBHOE

Y UTanbAHCKMUX CYLECTBUTENbHBIX €CTb KaTeropus POAa, HO OHU HE CKOHA-
toTCA (He M3MEHSI0TCA N0 NafiexaM — NPOCTO NOTOMY, YTO HUKAKUX Nafiexein-To
1 B nomuHe Het!) To ectb — oHn MPAKTUYECKW HE N3MEHAIOTCA.

Ho kak onpepennTb poj CyliecTBUTENbHbIX?

Cambift NPOCTOi NPUHLMA: CyLeCTBUTENbHbIE, OKaHUYMBAOLMECS HA -0, —
yalie MyXCKOro poja; a CyLecTBUTENbHbIE, OKaHUMBAKOLWMECS HA -3, — 0ObIYHO
XEHCKOro.

il figlio [PUNBO] — cbiH

la carota [KAPOTA] — moprosb

3nech eCTb 04eHb BaXKHOE UcKoYeHne: la mano («pykay).

NTanbaHCKMe CylWeCcTBUTE/IbHbIE 3HATb BECbMA Noe3Ho. Ho Bbl 1 Tak yke
C HMMK 3HAKOMbI! Hanpumep, Bce My3biKanbHble TEPMUHBI NMPULWAN B Apyrue
A3bIKM M3 UTANbAHCKOTO, CPpean HMX hopTennaHo, CoHata, apus, NPUMaLOoHHa,
aflaXXu1o, conpaHo, Masctpo. Of4HAKO MOMUMO TAKMX YAOOHbLIX CyLEeCTBU-
TeNbHbIX (KOTOPbIE OKAHYMBAIOTCA HA -0 WAW -a) B UTANbAHCKOM A3blKe ecTb
 Apyrue.
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MV}KCKO# POJ

YEHCKWUI POJ,

OKaHuuBatwmecs Ha -tore /
-sore, — ore, — ione, — one:
autore («aBTopy), dittatore
(«mmuKTaTopy), precursore («npep-
WwecTBeHHUKY), colore («LBET»),
onore («4ecTby), orrore («yxac»),
sapore («BKyC»), umore («HacTpo-
eHue»), campione («4eMNUOHY),
ladrone («pa360iiHuK»), cannone
(«kaHoH»), milione («MunAnOHY),
padrone («naTpoH, X03sKH»)

rPeYecKoro NPoMUCXOXAEHUS, OKaH-
YMBalOLMeECs B €[MHCTBEHHOM Yncne
Ha -si, — o: l'analisi («aHanu3y), la
diagnosi («anarHo3»), la dinamo («au-
Hamoy), la radio («paguo»), a Takxe:
[ eco («axo»), la libido («nnbupo»),
la mano («pyka»), la métro («me-
Tpo»), la pallavolo («Boneii6ony), la
pallacanestro («6acket60on»)

tribl («nnems»)

rPeyeckoro U NaTMHCKOro NPOUCXOXK-
AEHUA, OKAHYMBAIOWMECS B €AUH-
CTBEHHOM yuche Ha -i: la metropoli
(«cTonunuay)

OKaHuuBawlwmecs Ha -tii: gioventl
(«toHOCTbY), servitd («pabcTBoy), virtd

(«pobpopetensy)
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MY}CKOM POJ KEHCKWUW POJ

OKaH4uBallmecs Ha -trice, —
tudine, — zione (-sione) /
-gione, — tion (-sion) / -son):
imperatrice («umnepatpuua),
altitudine («BbicoTax), magnitudine
(«BennymnHay), nazione («Hauus»),
visione («BupeHue»), ragione («pe3oH,
npuynHay), stagione («Bpems roga)

CyIJ.I,ECTBVITeanbIe, OKaHYyuBawlmnecs Ha -e, MOryT ObITb Kak MVYXCKOTo, TaK
M XEHCKOro popaa:

MYIKCKOH PO/ JKEHCKWIA POJ1
amore («1t0608Bb») arte («MCKycCcTBOY)
codice («kop») corte («nBOpY»)
cuore («cepaue») croce («KpecT»)
giudice («cyabs») fede («Bepay)
latte («monoko») legge («3akoH»)
leone («neB») luce («cBeT»)
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MVIKCKOM POJ JKEHCKWiA POJ]
mare («Mope») notte («HoYbY»)
mese («mecaLy) pace («Mup»)
sole («conHue») voce («rofiocy)

CnoBa, 0603HavatoLLmMe UL, KaK MYXCKOTO, Tak U KEHCKOro nona, OKaH4YMBa-
lolmecs Ha -ista, — ente, — este, MoryT GbITb Kak MyXCKOTO, TaK U XEHCKOTO
popa:

un giornalista («xypHanuct») — una giornalista («kypHanucTka), il
protagonista («npoTtaroHucTt») — la protagonista («npoTaroHuctkay), il
violonista («ckpunau») — la violonista («ckpunaukay).

K MyxcKoMy popy OTHOCATCA Cnepytoliue CnoBa rpeyeckoro nponcxXox-
LeHUs:

— OKaHYuMBawLMecs Ha -ma:

un ardma («apomar»), un assioma («akcuoma»), un autdma («aBTomar»),
in cataclisma («kataknu3my»), un cinema («kuHo»), un clima («knumary), un
diploma («aunnoma»), un dramma («gpama»), un embléma («ambnemay),
un enigma («3aragkay), il patema («6ecnokoiicTBo»), un poéma («no3ama),
un probléma («npobnema»), un programma («nporpamma), uno schema





